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« Nous ne sommes pas 
propriétaires de cette terre.  
Elle nous est confiée pour un 
temps. 
Chaque millésime est une 
mani¯re dôen transmettre la 
beauté. » 
 
À Bandol, le terroir impose son 
rythme.  
Les restanques plongent vers la mer, 
le Mourvèdre exige du temps, la 
lumière façonne les maturités. 
 

Être vignerons à Château Canadel, 
côest accepter cette exigence. 
£couter le lieu avant dôagir. 
Intervenir avec précision, mais 
toujours avec humilité.  
 

Nous ne cherchons pas à faire un vin 
de mode. 
Nous cherchons à révéler un lieu. 
 

Millésime après millésime, notre 
responsabilité est de préserver 
lôidentit® de Canadel et dôen 
transmettre intacte la beauté. 
 
 

ñWe are not the owners of this land. 
It is entrusted to us for a time.  
Each vintage is a way of passing on 
its beauty.ò 
 
In Bandol, the terroir sets the rhythm.  
The terraces descend toward the sea, 
Mourvèdre demands time, and the 
light shapes the ripening.  
 
Being winegrowers at Château 
Canadel means embracing this level 
of demand. 
Listening to the place before acting.  
Intervening with precision, yet 
always with humility.  
 
We do not seek to make fashionable 
wines. 
We seek to reveal a place. 
 
Vintage after vintage, our 
responsibility is to preserve the 
identity of Canadel and to pass on its 
beauty, intact.  



 
  

En 2012, avant la construction de la cave, des fouilles 
archéologiques ont révélé une villa romaine, datant du 1er siècle, 
®quip®e de cuves de vinification, ainsi que des restes dôamphores 
et des cuves dôhuile dôolive, attestant que la colline de Canadel  a 
toujours été cultivée en vignes et en oliviers.   

In 2012, before the construction of the cellar, 
archaeological excavations revealed a 1st century Roman 
villa, equipped with vinification tanks, as well as amphora 
remains and olive oil tanks, testifying that Canadel  hill 
has always been cultivated with vines and olive trees.   

2000 ans  
dôhistoire 



  

Amphore, I er siècle 
Amphora, I st century  

Four à pain, II e siècle 
Bread oven, II nd century  

Cuves à vin, Ier siècle 
Wine tank s, I st century  

Forge, III ème siècle 
Forge, III rd  century  

Emplacement actuel de la cave 

Current  location of the cellar  

Seuil de porte, Ier siècle 
Door sill , Ist century  



  

En 2007, Jacques et Caroline de Chateauvieux tombent sous 

le charme de ce « paradis sur terre », dont les raisins étaient 

jusquôalors destinés aux Domaines Ott. Conscients du trésor 

que renferme le terroir de Canadel, ils décident de produire 

leur propre vin. Ils en confient les rennes à leur fille Laure et 

son mari Vianney Benoist.  

In 2007, Jacques and Caroline de Chateauvieux fell in love 

with this ñearthy paradiseò, whose grapes were being sent to 

Domaines Ott. But sure as they were of the treasure to be 

enjoyed in Canadel, they decided to produce their own wine . 

They hand over the running of the estate to their  daughter 

Laure, and her husband Vianne y. 

 
Coup de foudre 
Love at first sight  

 



 
  

Faisant face au domaine, lôimposant massif du Gros Cerveau 

(430 m dôaltitude) prot¯ge les vignes de Canadel des brumes 

matinales et des pluies violentes venues de lôest. La colline, 

exposée au Sud, est abrit®e du mistral et b®n®ficie dôun 

ensoleillement maximum.  

Facing the domain on the other side of the valley is the 

imposing « Gros Cerveau » (430 metres at its summit). It 

protects the vines from the morning mists and violent 

rainstorms coming from the East.  The hill, which faces south 

is protected from the mist ral and is graced with maximum 

exposure to the sun. 

 
Canadel, un terroir unique  
Canadel, an unique terroir  

 

100%  
AOC Bandol 



  

 

 
Bercé par les bruits de lôeau 
Cradled by the sounds of springs 

Le vignoble de Canadel repose sur une unité géologique 
insolite : les sols argilo-calcaires du haut du domaine sont 
issus du Trias (-230 Millions dôann®es) alors que les sols 
argilo-sableux situés en contrebas remontent au Crétacé (-
83 Millions dôann®es). 
 
Au contact entre le Trias et le Cr®tac® sô®coulent des sources 
naturelles qui rejaillissent dans le domaine . Les générations 
précédentes ont su capter et canaliser cette eau grâce à des 
canaux, qui donnèrent leur nom à la propriété:  le « canal 
dôeau è qui donna Canadeau, puis Canadel. 

The Canadel vineyard rests on a remarkable geological formation.  

The clay-limestone soils at the top of the estate date back to the Triassic 

period (around 230 million years ago), while the clay -sandy soils 

lower down originate from the Cretaceous era (approximately 83 

million years ago).  

 

At the junction between these two geological strata, natural springs 

emerge and flow through the estate. Generations before us learned how 

to capture and channel this water through irrigation canals. These 

ñwater canalsò gave their name to the property ð from Canadeau to 

what is now known as Canadel.  

 

15 ha 
De vignes 



 
    

En restanques, avec la Méditerranée en toile de fond 
Terraces overlooking the Mediterranean Sea  

Depuis lô®poque romaine, lôhomme a sculpt® la colline avec de 
grandes terrasses. Bâties en pierres sèches, ces « restanques » 
permettent de limiter lô®rosion et le ruissellement tout en 
favorisant lôinfiltration de  lôeau. Les 98 restanques de vignes 
de Canadel descendent en escalier vers la mer, de 270 à 50 m 
dôaltitude.  

Ever since Roman times, man has sculpted the hill with large 

terraces. Built in dry stone, these "restanques" provide less 

erosion and better water infiltration. Canadel's 98 ñrestanquesò 

vines descend in stairs to the sea, from 270 to 50 m above sea 

level. 

98 
Restanques 



  

 
Une histoire de famille  
A family story  

 

Raphaëlle, Augustin, Côme et Camille ont vu naitre la cave. 
Lôaventure de Ch©teau Canadel, côest aussi un peu la leur.              

Raphaëlle, Augustin, Côme and Camille saw the birth of the 
cellar. The adventure of Château Canadel is also a bit of theirs.  



  

Laure et Vianney Benoist sont tous 
les deux ingénieurs Agronomes. 
Laure a fait ses premiers pas au 
milieu des cannes à sucre à la 
Réunion. Vianney est fils 
dôagriculteur et a grandi dans les 
plaines de la Brie.  
Apr¯s leurs ®tudes dôagronomie, ils 
sôinstallent pour une premi¯re vie au 
Maroc pour travailler dans la 
production de semences potagères.  
De retour en Provence, ils font le 
choix de sôengager pleinement ¨ 
Canadel, séduits par la singularité de 
ce terroir exceptionnel. Leur projet 
est de construire une cave pour 
révéler la beauté du lieu. 
Parallèlement, Vianney approfondit 
sa formation en reprenant deux 
ann®es dô®tudes dôînologie ¨ 
Montpellier puis à Bordeaux. Il 
complète cet apprentissage par deux 
millésimes vinifiés au Domaine 
Tempier, une étape déterminante 
dans la construction de son exigence 
et de son style. 
 

Laure and Vianney Benoist 
are both agricultural 
engineers. 
Laure took her first steps 
among the sugar cane fields of 
Réunion. Vianney is the son of 
a farmer and grew up in the 
plains of Brie.  
After completing their studies 
in agronomy, they settled in 
Morocco to work in vegetable 
seed production.  
Back in Provence, they 
decided to devote themselves 
fully to Canadel, captivated by 
the uniqueness of this 
exceptional terroir. Their plan 
was to build a winery that 
would reveal the beauty of the 
place. 
At the same time, Vianney 
furthered his training by 
studying oenology for two 
years in Montpellier and then 
Bordeaux. He completed his 
apprenticeship with two 
vintages vinified at Domaine 
Tempier, a decisive step in 
developing his standards and 
style. 
 



  

Cultiver pour révéler la beauté du terroir  
Growing to reveal the beauty of the terroir  

En harmonie avec les rythmes de la terre et du ciel, nous 

pratiquons en premier lieu le «  bon sens paysan », essentiel à 

la culture de la vigne. Pour préserver et enrichir la vie de notre 

écosystème en restanques, nous cultivons en agriculture 

biologique, en favorisant la biodiversité au milieu des vignes, 

mais également sur les murs, les talus et les chemins.   

In harmony with the rhythms  of the earth and the sky, we 

practice in the first place the "farmerôs wisdom", essential to 

the culture of the vine. To preserve and enrich the life of our 

terraced ecosystem, we cultivate organically, encouraging 

biodiversity not only in the vines, but also on the walls, 

embankments and paths.   


